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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us that the Torah's ways are entirely pleasantness and that our human intellect is often upside down,

viewing giving as a loss when in truth giving is receiving. When a Yid tries to calculate everything with his own cold logic

instead of walking in simple temimus after Hashem, he gets stuck in contradictions and fails to see how the Torah only brings

him true life. The Alter of Novardok explains that while we might worry about our mixed motives in mitzvos, teshuvah, or

fleeing from honor, we must simply do our part with a willing heart.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ה: קָ דָ צְּ יַן הַ נְ עִ ן בְּ כֵ וְ

And so too regarding the matter of tzedakah:

ן. חַ נוֹתֵ וֹקֵ לּ הַ חַ וְ ן לוֹקֵ וֹתֵ נּ ר", הַ שֵּׁ   עַ תְ תִּ שֶׁ יל  בִ שְׁ  ר בִּ שֵּׂ  "עַ

"Tithe so that you will become wealthy," the one who gives is taking, and the one who takes is giving.

לָה. בָּ קַּ  יא הַ ינָה הִ נְּתִ י הַ כִּ ה  ינוֹ רוֹאֶ אֵ ינָה וְ נְּתִ ת הַ ה הוּא אֶ ךְ הוּא, רוֹאֶ פָּ  הֻ ם מְ דָ אָ ל הָ כֶ שֵׂ וְ

And the intellect of man is upside down, he sees the giving and does not see that the giving is the receiving.

ךְ ? כָּ ר  בֵּ דַ ה הוּא מְ נֵי מָ פְּ  וּמִ

And for what reason does he speak this way?

ה, וֹרָ תּ ת הַ ירַ הִ י בְּ פִּ ל  יוֹת עַ חְ ם לִ דָ אָ ה הָ סָּ  לָם לֹא נִ עוֹ מֵּ  שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because a person has never tried to live according to the clarity of the Torah,

ר, בָ דָּ ית הַ חֲרִ אַ יֶה בְּ ה יִהְ רֹאשׁ מֶ עַת מֵ ץ לָדַ פֶ וּם חֵ י שׁ לִ בְּ מִ

without any desire to know beforehand what will be in the end of the matter,

. וֹ דּ צִּ מוּת מִ כְּ  חַ תְ וּם הִ י שׁ לִ ן ה' בְּ צוֹ י רְ רֵ חֲ ימוּת אַ מִ תְ לֶכֶת בִּ לָ וְ

And to walk in simplicity after the will of Hashem, without any self-cleverness on his part.

זֶה, רוֹ בָּ שְׁ  ל אָ כָּ לָה  תָּ  שֶׁ י  מִ חָ פֶ ל הוּא לְ שָׁ  נִמְ וְ

And he is compared to a charcoal burner who hung all of his happiness on this,

ב, ף זָהָ יוֹת צוֹרֵ הְ ר לִ חַ לֹּא בָ  שֶׁ

that he did not choose to be a goldsmith,



חַת, עַת אַ בַּ  ף טַ שׂוֹת אַ עֲ נוּ לוֹ לַ לֹא נָתְ י וְ מִ חָ פֶּ הוּא  שֶׁ נִים  שָׁ ה  מָּ כַּ לֹא זֶה  י הֲ כִּ

For behold, it has been several years that he has been a charcoal burner,  and they have not allowed him to make even a single ring,

ה הוּא, טֶ וֹ שּׁ  שֶׁ וֹ  יר בּ כִּ ד יַ חָ ל אֶ כָ וְ

and everyone will recognize regarding him that he is a fool,

י הוּא, טִ פַּחְ  שֶׁ וּם  שּׁ  נֶת, מִ וֹתֶ נּ יא הַ י הִ כִּ

For that is the very thing that causes it,  because it is a low and cheap thing,

עוֹ, בְ ן טִ קֵּ תַ יו לְ לָ בָּאוּ אֵ לֹא 

they did not come to him to rectify his nature,

יָּיו הוּא. חַ ם מֵ ים הֵ רִ שָּׁ   אֻ ף מְ וֹרֵ צּ יֵּי הַ י חַ כִּ ה  אָ ז רָ ב אָ ף-זָהָ צוֹרֵ יוֹת לְ הְ ה לִ סָּ  לוּ נִ וְ

And had he tried to be a goldsmith, then he would have seen that the life of the goldsmith is happier than his own life.

יו, וֹתָ דּ עוֹ וּמִ בְ י טִ רֵ חֲ כָּרוּךְ אַ  וֹ הַ תּ עְ וּל דַּ קּ שִּׁ   לָם לֹא יָצָא מִ עוֹ מֵּ  שֶׁ וּם  שּׁ  ם, מִ דָ אָ ם הָ שׁ עִ מָּ  ן מַ וּבֵ

and he is a literal son with the man, because he never departed from his own subjective judgment which is bound after his nature and

his middos,

ע", מָ שְׁ  "נִ ה" לְ שֶׂ עֲ ה "נַ וֹרָ ן-תּ תַּ  עַת מַ שְׁ  ל בִּ אֵ רָ שְׂ ימוּ יִ דִּ קְ הִ שֶׁ מוֹ  כְּ ה,  וֹרָ תּ ל הַ בוֹ עַ יךְ יְהָ לִ שְׁ  הַ לְ

to cast his burden upon the Torah, just as Yisrael,  at the time of the giving of the Torah, preceded "we will do" to "we will hear,"

ה, וֹרָ תּ יּוּם הַ קִ ק בְּ לוֹ רַ קָ שְׁ  מִ שׁ בְּ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ ה, וּלְ וֹרָ תּ עַת הַ וּל דַּ קּ שִׁ נֵי  פְּ  וֹ מִ תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ ל  טֵּ  בַ וּלְ

and to nullify his own judgment before the judgment of the Torah, and to use his own intellect only in the fulfillment of the Torah,

שׂוֹת. עֲ י לַ תַ ה וּמָ יךְ וּמָ אֵ

how and what and when to act.

יּוֹת. כִ פְ הַ ירוֹת וְ תִ ק סְ ה רַ וּם זֶה הוּא רוֹאֶ שּׁ  מִ

Because of this,  he sees only contradictions and opposites.

ז נוֹכַח, י אָ כִּ י,  רֵ גַמְ מוֹ לְ צְ ר עַ סַ לוּ מָ וְ

And had he submitted himself completely,  then he would have seen for himself,

ם, דָ אָ ן הָ לוּם מִ כְּ חַת  ה לוֹקַ וֹרָ תּ ין הַ י אֵ כִּ ם",  י נֹעַ כֵ רְ יהָ דַ כֶ רָ י "דְּ כִּ

For "its ways are ways of pleasantness," because the Torah does not take anything away from a person,

יִּים, נֶת לוֹ חַ יא נוֹתֶ ה, הִ בָּ רַ דְ אַ וְ

And on the contrary,  it gives him life,

ה לוֹ, מֶ נִדְ ר וְ חֵ ל אַ כֶ כֹּל וָכֹל יֵשׁ לוֹ שֵׂ  ה מִ וֹרָ תּ ל הַ מוֹ אֶ צְ סֹר עַ מְ ה לִ סָּ  לֹּא נִ  שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since he has not tried to surrender himself to the Torah entirely,  he has a different intellect,  and it seems to him,



ל, בֵּ קַ וּ מְ נּ ינֶ אֵ ן וְ ק נוֹתֵ הוּא רַ שֶׁ

that He only gives and does not receive,

יו, וֹתָ דּ עוֹ וּמִ בְ סוֹדוֹ, טִ ר יְ שֶׁ  ל זֶה, אֲ כָּ  שֶׁ  וְ

And that all of this,  whose foundation, nature,  and character traits,

ת, לֹא לָתֵ ל וְ בֵּ קַ ק לְ ים רַ רוֹצִ הָ

Those who only want to receive and not to give,

ה. וֹרָ תּ ת הַ יר אֶ כִּ  ינוֹ מַ אֵ

He does not recognize the Torah.

ים, טִ פָּ  שְׁ  מִּ  ל הַ כָ ל בְּ שָׁ  כְ י הוּא נִ כִּ זֶּה,  יוֹצֵא מִ וְ

And it emerges from this,  that he stumbles in all of the judgments,

ה, וֹרָ תּ יו עֹל הַ לָ עָ ל מֵ קֵ הָ ק לְ שׁ הוּא רַ בַקֵּ וֹ וּמְ תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ י  פִּ ל  ם עַ פֹּט אוֹתָ  שְׁ  בָּא לִ י הוּא  כִּ ן  עַ יַ

Because he comes to judge them according to his own intellect,  and he only seeks to lighten the yoke of the Torah from upon himself,

וּ. נּ מֶּ  זֹל מִ גְ בָּא לִ  ן הַ לָ ל גַּזְ מוֹ עַ כְּ יא  ה הִ וֹרָ תּ ל הַ פָתוֹ עַ קָ שְׁ  הַ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because his outlook on the Torah is like that toward a robber who comes to steal from him.

כָּה  ם" )סֻ י נֹעַ כֵ רְ יהָ דַ כֶ רָ ל "דְּ שֶׁ ם  עַ טַּ  נֵי הַ פְּ  "ל מִ זַ לוּ חֲ סְ פָּ ים  טִ סֹרָ מְ ס הַ וּלָב וַהֲדַ לּ שֶׁ ים,  נוּ רוֹאִ בֶּאֱמֶת אָ ל  אֲבָ

ת, רֶ חֶ ין אַ ם אֵ אִ ל"ב( וְ

But in truth we see,  that a lulav and a hadas that are split,  Chazal declared them pasul because of the reason of "its ways are ways of

pleasantness" (Sukkah 32),  and if there is no other,

ת זֶה, ים זֶה אֶ בִ כְּ  עַ ינִים מְ לֹּא ד' מִ  שֶׁ ה,  שֵׂ וַת עֲ צְ לָה מִ טְ בָּ

the positive commandment is nullified, for do not the four species prevent one another,

ים, בִּ סִּ הַ ה מֵ שֵׂ וַת עֲ צְ ל מִ טֵּ  בַ ר לְ "ל יוֹתֵ זַ אוּי לַחֲ רָ וְ

And it is more fitting for Chazal to nullify a positive commandment due to the causes,

כָּתוּב:  ר הַ מַ אָ שֶׁ זֶה  ה, וְ וֹרָ תּ ה הַ הֲרָ ין זֶה בִּ מִ בְּ שֶׁ

that regarding this category the Torah clarified, and this is what the verse said:

י, קָּ  ר חֻ פֵּ  סַ ךָ לְ ה לְּ ים מַ לֹקִ  ר אֱ מַ ע אָ שָׁ  לָרָ וְ

And to the wicked person, Elokim said: What is it to you to recount My statutes,

ה, וֹרָ סוּר לַתּ ין הוּא נָתוּן וּמָ אֵ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since he is not given over and dedicated to the Torah,



חֹק, ת הַ תוֹ אֶ יעָ ידִ לֶת בִּ עֶ וֹ ה תּ מַ

What benefit is there in his knowledge of the law,

ים, טִ פָּ  שְׁ  מִּ  נֵי הַ יְ נְ ת עִ שֶׁת אֶ  בֶּ שֻׁ  מְ וֹ הַ תּ עְ דַ קֹל בְּ שְׁ  ם יָבֹא לִ ים אִ טִ פָּ  שְׁ  מִּ בַּ פֹּל   יִ ל וְ שֵׁ  כָּ  לֹא יִ הֲ

Will he not stumble and fall in the judgments if he comes to weigh with his flawed intellect the matters of the judgments,

ים, לִ טֵ וֹ בְּ לּ שֶׁ ים  קִּ חֻ לֹא גַּם הַ ים, הֲ טִ פָּ  שְׁ  מִּ  ת הַ ל אֶ טֵּ  יְּבַ שֶׁ  וּכְ

And when he nullifies the rational laws (mishpatim), are not his supra-rational decrees (chukim) also nullified,

ט. פָּ  שְׁ  לֹא מִ ין חֹק בְּ י אֵ כִּ

For there is no decree without a rational judgment.

לוּם, כְּ וֹ  תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ ל  נוֹת עַ בְ ם לִ דָ ין לָאָ אֵ שֶׁ צָא  נִמְ

It turns out,  then, that a person must not build anything at all upon his own intellect and judgment,

יל, עֵ ת לְ כֶּרֶ  זְ נִּ לָה הַ אֵ שְּׁ   קוֹם עוֹד לַ וּם מָ ין שׁ אֵ וְ

And there is no longer any place at all for the above-mentioned question,

ה, בוֹהָ ךְ גְּ כָּ ל- כָּ גָה  רֵ דְ ל מַ עֲמֹד עַ ם לַ דָ אָ ל הָ יוּכַ הֲ

Is a person able to stand upon such a high level,

יא ין הִ אֵ שֶׁ ה  וֹרָ תּ צֶם הַ עֶ תוֹ בְּ רָ כָּ  ן הַ רוֹ סְ חֶ יו וּמֵ וֹתָ דּ מִ עוֹ וּבְ בְ טִ וּר בְּ שׁ קָּ  וֹ הַ תּ עְ וּל דַּ קּ שִּׁ   עַת מִ לָה נוֹבַ אֵ שְּׁ   הַ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

וֹ, תּ אִ שֶׁת מֵ  וֹרֶ דּ

Because the question stems from his own reasoning, which is bound up with his nature and his middos,  and from his lack of

recognition of the very essence of the Torah, that it does not demand of him,

ה, בָּ רַ דְּ לָּא אַ  נֵי ד' אֶ פְ ן לִ בָּ רְ קָ מוֹ לְ צְ ת עַ יב אֶ רִ יַּקְ שֶׁ

that he should offer himself as a korban before Hashem, but on the contrary,

. תוֹ טוֹבָ יא לְ ה הִ וֹרָ תּ ל הַ כָ לָם וְ עוֹ ן הָ מוֹ מִ צְ ת עַ יא אֶ לֹּא יוֹצִ  שֶׁ שֶׁת   וֹרֶ יא דּ הִ

It demands that he should not remove himself from the world, and the entire Torah is for his own good.

וֹ, תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ ל  ר עַ אֵ שָּׁ   יִ בַד וְ לְ ה בִּ יבָ שִׁ  יְ לַ ה וְ וֹרָ מוֹ לַתּ צְ ת עַ ם אֶ דָ אָ סֹר הָ ם לֹא יִמְ אִ וְ

And if a person does not surrender himself to the Torah and to the Yeshiva alone, and remains dependent upon his own judgment,

תוֹ, רָ וֹ ת תּ אֶ מוֹ וְ צְ ת עַ יֹאבַד סוֹף סוֹף אֶ

he will in the end lose himself and his Torah,

לוּ, טְ בָּ ים יִ קִּ חֻ גַם הַ ים וְ טִ פָּ  שְׁ  מִּ בַּ ל  שֵׁ  כָּ  יִ וְ

and he will stumble in the rational laws, and even the decrees will be nullified,



מוּר. כָּאָ

As it is said.

, שׁ בַקֵּ מְ לַת הַ אֵ שְׁ יא  אוּלָם זֹאת הִ

However,  this is the question of the seeker,

ינָה, יא נְתִ לָה הִ בָּ קַּ  הַ לָה וְ בָּ יא קַ ינָה הִ נְּתִ הַ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since giving is receiving, and receiving is giving,

ל, בֵּ קַ נָת לְ ל מְ ן עַ תֵּ ם יִ אִ שֶׁ צָא,  נִמְ

It turns out,  that if he gives on the condition of receiving,

לוּם, כְּ ן  ינוֹ נוֹתֵ אֵ שֶׁ וּם  שּׁ  לוּם, מִ כְּ ל  בֵּ לֹא יְקַ

he will receive nothing, because he does not give anything,

ל, בֵּ ן לֹא יְקַ ינוֹ נוֹתֵ אֵ שֶׁ יוָן  כֵּ  וּמִ

And since he does not give,  he will not receive,

ל, בֵּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ  שֶׁ ן  תֵּ ם יִ ף אִ אַ וְ

And even if he gives not on the condition of receiving,

רוּר, עַ הוּא בָּ יּוֹדֵ שֶׁ יוָן  כֵּ לֹא  הֲ

Is it not so,  that since he knows with absolute clarity,

ינָה נְּתִ יאוּת הַ צִ ת מְ י אֶ רֵ גַמְ ל לְ טֵּ  בַ לָה וּתְ בָּ קַ ינָה לְ נְּתִ ת הַ פֹךְ אֶ הֲ תַּ הּ  מָ צְ ה זוֹ עַ יעָ יא, יְדִ לָה הִ בָּ ינָה זוֹ קַ נְּתִ שֶׁ

ל, בֵּ קַ נָת לְ ל מְ ינָה עַ נְתִ וֶה לִ שָׁ ל —  בֵּ יְּקַ שֶׁ עַ הוּא  יּוֹדֵ שֶׁ יוָן  כֵּ ל —  בֵּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ  שֶׁ נָה  נִּתְּ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

that this giving is actually a receiving, this very knowledge itself will turn the giving into receiving and will completely nullify the

reality of the giving, because giving not for the sake of receiving, since he knows that he will receive,  is equal to giving for the sake of

receiving,

ל, לָ כְּ ן  ינוֹ נוֹתֵ אֵ וֶה לְ שָׁ ל  בֵּ קַ נָת לְ ל מְ ן עַ נוֹתֵ וְ

and one who gives on the condition of receiving is equal to one who does not give at all,

ה, וֹרָ ירוּת לַתּ סִ מְּ  ת הַ רֶ דֶּ עְ לֹא נֶ ן, הֲ ינוֹ נוֹתֵ אֵ שֶׁ  וּכְ

And when he does not give,  is not the self-sacrifice for Torah lacking?

אוּי, כָּרָ וָה  צְ ר מִ וֹמֵ יוֹת שׁ הְ ם לִ דָ אָ ל הָ יךְ זֶה יָכוֹ אֵ וְ

And how is it possible for a person to be a keeper of a mitzvah as is proper,

כָּבוֹד,  ן הַ חַ מִ רֵ , וּבוֹ חַ טֵ וּבוֹ

and trusts,  and flees from honor,



ע, ר רָ בָ ע דָּ לֹּא יֵדַ  שֶׁ י  דֵ כְּ וָה  צְ מִּ  ת הַ מֹר אֶ שְׁ  ם יִ יאוּת אִ צִ מְּ בַּ  שֶׁ י  רֵ חֲ אַ

Since in reality,  if he keeps the mitzvah only so that he will not know of any bad thing,

יּוֹב: ל אִ צֶ כָּתוּב אֵ  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ יֶה  יִהְ ע" וְ ר רָ בָ ל דָּ כָּ ע  לֹּא יֵדַ " לוֹ הַ צְ ר אֶ סֵ יֵחָ אוּי וְ כָּרָ וָה  צְ ר מִ וֹמֵ א שׁ רֵ קָּ לֹא יִ

He will not be called a proper guardian of the mitzvah, and he will be lacking that state of 'he shall know no evil thing,' and he will be

just like what the verse says regarding Iyov:

"ל: זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ צוֹ,  פְ זֶה חֶ יג בָּ שִּׂ  ם הִ ף אִ אַ ", וְ ךָ לָתֶ סְ כִּ ךָ  תְ אָ רְ לֹא יִ "הֲ

"Is not your fear of Heaven your folly?" And even if he achieved his desire through this,  just as Chazal have said:

ים(. לִּ הִ קוּט תְּ " )יַלְ וּ נּ בֶ סוֹבְ ד יְ סֶ בַּה' חֶ חַ  טֵ וֹ בּ ע הַ שָׁ  ילוּ רָ פִ "אֲ

"Even a rasha who trusts in Hashem, chesed will surround him" (Yalkut Tehillim).

, יעַ גִּ י לֹא הִ תִּ אֲמִ לֵמוּת הָ שְּׁ   גַת הַ רֵ דְ מַ אוּלָם לְ

However,  to the level of true perfection he did not arrive,

ס, רָ פְּ ל  בֵּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ  שֶׁ וָה  צְ מִּ  ת הַ מֹר אֶ שְׁ  לִ וְ

and to keep the mitzvah not for the sake of receiving a reward,

ל, בֵּ קַ ם לְ גּוֹרֵ זֶּה הוּא הַ שֶׁ תוֹ,  יעָ נֵהוּ יְדִ תְּ לֹא תִ

his knowledge will not allow him, for this is what causes him to accept,

ה? הוֹרָ וָּנָה טְ כַ בֶּאֱמֶת וּבְ וָה  צְ ר מִ וֹמֵ יוֹת שׁ הְ ם לִ דָ אָ ל הָ ן יוּכַ פֶ יזֶה אוֹ אֵ וּבְ

And in what way can a person be a keeper of a mitzvah in truth and with a pure intention?

כָּבוֹד,  ן הַ ה מִ יחָ רִ בְּ יַן הַ נְ עִ ר גַּם בְּ בָ דָּ ן הַ כֵ וְ

And so is the matter also regarding the concept of fleeing from honor,

יו, רָ חֲ כָּבוֹד אַ  ף הַ אוֹת הֲרוֹדֵ רְ יו לִ רָ וֹ לַאֲחוֹ זִיר רֹאשׁ ה יַחֲ עָ שָׁ הּ  אוֹתָ ח וּבְ רַ ם יִבְ ה, אִ וֹרָ תּ יו הַ לָ ה עָ ירָ זְהִ הִ שֶׁ

which the Torah warned about,  if he flees and at that very moment turns his head backward to see if honor is chasing after him,

וֹ, זִיר רֹאשׁ ם לֹא יַחֲ ף אִ אַ ל, וְ לָ כְּ ה  יחָ רִ ין זוֹ בְּ אֵ

This is not a flight at all,  and even if he does not turn his head back,

וֹ, זִיר רֹאשׁ ם לֹא יַחֲ אִ שֶׁ ה זוֹ,  יעָ יְדִ

This awareness,  that if he does not turn his head back,

, רֹאשׁ ת הָ זָרַ חְ יא הַ הּ הִ מָ צְ יו, עַ רָ חֲ דֹּף אַ  רְ יִ

he pursues after it,  this itself is the turning back of the head,



כָּבוֹד?  ן הַ ה מִ יחָ רִ בְּ יַּר הַ  צֻ יךְ תְּ אֵ וְ

And how can the fleeing from honor be pictured?

"ם, בַּ  מְ רַ ב הָ כָּתַ  שֶׁ ה,  וּבָ שׁ תְּ יַן הַ נְ עִ ן גַּם בְּ כֵ וְ

And so too regarding the matter of teshuvah, which the Rambam wrote,

ה, זָקָ ה חֲ כָּמָ  סְ בַּהַ ים  כִּ  סְ הַ וּבוֹ לְ שׁ ם בְּ דָ אָ יךְ הָ רִ צָּ שֶׁ

that a person needs,  upon his return, to resolve with a strong resolution,

ה זוֹ, כָּמָ  סְ יַּר הַ צוּ יךְ תְּ אֵ לָה עוֹד, וְ סְ כִ וּב לְ לֹּא יָשׁ  שֶׁ

that he should not return to his foolishness anymore, and how can this resolve be pictured,

תוֹ, כָּמָ  סְ הַ ד בְּ מַ לֹא עָ לֵם וְ שָׁ לֵב  ל ד' בְּ וּב אֶ שׁ ן לָ כֵּ ים גַּם  כִּ  סְ בַר הִ עָ כְּ הָ " הַ יוֹ בְּ שֶׁ ם  דָ אָ עַ הָ ם יוֹדֵ אִ

If a person knows that on the past Yom Kippur he also resolved to return to Hashem with a complete heart,  and yet he did not stand

by his resolution,

ם, עַ פַּ  הַ שֶׁ ין  אֲמִ הַ ם לְ דָ נֶת לָאָ ינָהּ נוֹתֶ ה זוֹ אֵ יעָ לֹא יְדִ הֲ

Does not this knowledge prevent a person from believing that this time,

ו, שָׁ  כְ עַ ה דְּ כָּמָ  סְ יא לַהַ ת הִ זֶּקֶ תוֹ, וּמַ כָּמָ  סְ בַּהַ עֲמֹד  יַ

he should stand by his resolution, and it is damaging to the resolution of now,

הֹוֶה? כָּמַת הַ  סְ הַ זִּיק לְ  ר לֹא תַ בָ עָ יעַת הֶ יְּדִ שֶׁ צָה  עֵ יא הָ ה הִ וּמָ

And what is the advice so that knowledge of the past will not damage the resolve of the present?

מוֹ צְ סֹר עַ מְ ם לִ דָ אָ ל הָ עַ יִם וְ מַ שָׁ י  ידֵ ית בִּ נִימִ פְּ ה  אָ יִרְ ה וְ הֲבָ אַ שֶׁ ה(  לֹמָ  שְׁ ן  בֶ "ל )אֶ "א זַ רָ גְּ ב הַ כָּתַ ר  בָ כְּ נָם  מְ אָ

גַּעַת, וֹ מַ תּ לְ כָ יְּ שֶׁ קוֹם  ד מָ הּ עַ רָ מְ שָׁ  מוּת וּלְ כְּ  חַ תְ וּם הִ י שׁ לִ ה בְּ וֹרָ לַתּ

However,  the Vilna Gaon, of blessed memory, has already written (in Even Shleimah) that inner love and fear of Hashem are in the

hands of Heaven, and it is incumbent upon a person to surrender himself to the Torah without any self-sophistication, and to guard it

up to the point that his ability reaches,

וֹ, תּ לְ יכָ ינוֹ בִּ אֵ שֶׁ ר  אָ שְּׁ   ל הַ עַ וְ

and regarding the rest,  which is not within his ability,

. וֹ תּ לְ יכָ בִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ וֹ  דּ צִּ ם מִ דָ אָ ה הָ שֶׂ עֲ יַּ שֶׁ י  רֵ חֲ ךְ אַ כָּ זֶר זֶה יָבוֹא  עֵ ם, וְ שֵּׁ   זֹר לוֹ הַ עֲ יַ

Hashem will help him, and this help will come in this way, after a person does on his part everything that is in his power.

"ל, נַּ  לוֹת הַ אֵ שְּׁ   רוֹת הַ תָּ  פְ זֶה נִ וּבָ

And with this,  the above-mentioned questions are resolved,



וָה, צְ ר מִ וֹמֵ יוֹת שׁ הְ ים לִ מִ תָּ לֵב  בֶּאֱמֶת וּבְ רוֹצֶה  ם הָ דָ אָ י הָ כִּ

For the person who truly and with a whole heart desires to be a keeper of the mitzvah,

ל ד', וּב אֶ שׁ לָ כָּבוֹד, וְ  ן הַ רֹחַ מִ בְ לִ וְ

and to flee from honor, and to return to Hashem,

ה, זָקָ תוֹ חֲ כָּמָ  סְ הַ לָה וְ בָּ לָתוֹ קַ בָּ קַ ינָה וְ ינָתוֹ נְתִ יָּא וּנְתִ מַ שְׁ  א דִּ תָּ  עְ יַּ יֵשׁ לוֹ סִ

he has Siyata DiShmaya (Heavenly assistance),  and his giving is a true giving, and his receiving is a true receiving, and his resolve is

strong,

יָדוֹ, ין בְּ יָנִים אֵ נְ עִ ל הָ כָ זִּיקוֹת לוֹ בְּ  מַּ  יעוֹת הַ יְּדִ ת הַ כֹּחַ אֶ  שְׁ  לִ וֹ וְ דּ צִּ כֹּל מִ  ה הַ שָׂ הוּא עָ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since he has done everything on his part,  and to forget the thoughts and knowledge that are harmful to him in all these matters is not

within his power,

לָה בָּ ינָהּ קַ לָתוֹ אֵ בָּ קַ ינָה וְ ינָתוֹ נְתִ ין נְתִ כוּ' אֵ וָה וְ צְ ר מִ וֹמֵ יוֹת שׁ הְ מוֹ לִ צְ ת עַ ר אֶ סֵ ינוֹ מוֹ אֵ שֶׁ ם  דָ אָ אוּלָם הָ

כָּה.  פַּ  כְ פַ תוֹ הֲ כָּמָ  סְ הַ וְ

However,  a person who does not hand himself over to be a keeper of the mitzvah, etc.,  his giving is not a giving, his acceptance is not

an acceptance, and his resolve is fickle.

ה: וֹרָ תּ ה הַ בָ כָּתְ  שֶׁ זֶהוּ  וְ

And this is what the Torah wrote:

תוֹכָם", י בְּ נְתִּ כַ שָׁ  שׁ וְ דָּ קְ י מִ וּ לִ שׂ עָ "וְ

"And they shall make for Me a Sanctuary, and I will dwell within them,"

נוּ, יְ הַ ד" וְ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָּ ל  שֶׁ לֵב  "ל "בְּ זַ וּ חֲ שׁ רְ וּפֵ

And Chazal explained, "in the heart of each and every one," and that is,

ם, שֵּׁ   וָּה לוֹ הַ צִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ יג  שִּׂ  הַ סוּר לְ ם לֵב מָ דָ אָ א לוֹ הָ רָ ם יִבְ אִ שֶׁ

that if a person would create for himself a devoted heart to attain everything that Hashem commanded him,

ם. שֵּׁ   זֶר הַ ל עֵ בֵּ תוֹכָם" יְקַ י בְּ נְתִּ כַ שָׁ  יג "וְ שִּׂ  הַ ל לְ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ צָת  קְ מִּ  ל הַ ז עַ אָ

Then, for the small part that he is unable to attain of "and I will dwell among them," he will receive the help of Hashem.

ה. יחָ קִ לְּ יא הַ ינָה הִ נְּתִ הַ שֶׁ וּם  שּׁ  ", מִ נוּ יִתְּ לֹא "וְ ה" וְ רוּמָ י תְּ חוּ לִ יִקְ ה "וְ וֹרָ תּ ה הַ בָ כָּתְ  שֶׁ זֶהוּ  וְ

And this is why the Torah wrote "And they shall take for Me an offering" and not "And they shall give," because the giving is the

taking.

ה, יחָ קִ יא לְ ינָה הִ נְּתִ י הַ תַ ימָ אוּלָם אֵ

However,  when is giving considered taking,



," וֹ בּ וּ לִ נּ בֶ ר יִדְּ שֶׁ  ישׁ אֲ ל אִ כָּ ת  אֵ יֵּם "מֵ קַ יִּתְ שֶׁ  כְּ ק  רַ

Only when there will be fulfilled, "from every man whose heart makes him willing,"

ם, שֵּׁ   וָּה לוֹ הַ צִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ יֵּם  קַ יו לְ כֹּחוֹתָ ל  כָ וֹ וְ בּ ת לִ ב אֶ יַּדֵּ שֶׁ  כְּ נוּ,  יְ הַ

That is,  when he volunteers his heart and all his faculties to fulfill everything that Hashem commanded him,

יא. לָה הִ בָּ ילָא קַ מֵּ  בֶּאֱמֶת וּמִ ינָה  יא נְתִ ינָה הִ נְּתִ ז הַ ק אָ רַ

Only then is the giving truly giving, and automatically it is a receiving.

ה, בוֹהָ גָה גְּ רֵ דְ מַ יעַ לְ גִּ הַ בֶּאֱמֶת לְ נוּ  ים אָ ם רוֹצִ ן אִ כֵ לָ וְ

And therefore,  if we truly desire to reach a high madreigah,

לֵמוּת, שְּׁ   הַ ה וְ וֹרָ תּ יֵּי הַ ינֵינוּ חַ עֵ ים בְּ רִ בֶּאֱמֶת יְקָ ם  אִ וְ

And if,  in truth, the life of Torah and spiritual perfection are precious in our eyes,

ל, לָ ל וּכְ לָ כְּ ד  פַחֵ נוּ לְ ין לָ אֵ

We have no reason to fear at all,

ר. בָ וּם דָּ יג שׁ שִּׂ לֹא נַ ינוּ וְ יָדֵ ר בְּ בָ דָּ לֶה הַ עֲ א לֹא יַ מָּ  שֶׁ

Perhaps the matter will not succeed in our hands,  and we will not achieve anything at all.

ה ירָ סִ נוּ מְ תֵ ירָ סִ לֵּב וּמְ  יבַת הַ נְדִ יֶה בִּ הְ נוּ תִּ ינָתֵ נְּתִ שֶׁ  נוּ וְ דֵּ צִּ ר מִ בָ וּם דָּ ר שׁ סַ לֹּא יֶחְ  שֶׁ ל,  דֵּ תַּ  שְׁ  הִ ק לְ ים רַ יכִ רִ נוּ צְ אָ

ה, לֵמָ שְׁ

We only need to make the effort,  that nothing should be lacking on our part,  and that our giving should be with a generous heart and

our dedication a complete dedication,

ינוּ, שֵׂ עֲ ל מַ כָ ם בְּ שֵּׁ   זֶר הַ ל עֵ בֵּ ז נְקַ אָ וְ

And then we will receive the help of Hashem in all of our deeds,

כָּתוּב:  נוּ הַ יֵּם בָּ קַ יִתְ ה וְ יחָ קִ נוּ לְ תֵ יחָ קִ ינָה וּלְ יֶה נְתִ הְ נוּ תִּ ינָתֵ וּנְתִ

and our giving will be a true giving, and our taking will be a true taking, and the verse will be fulfilled in us:

תוֹכָם. י בְּ נְתִּ כַ שָׁ  שׁ וְ דָּ קְ י מִ וּ לִ שׂ עָ וְ

"And they shall make for Me a Sanctuary, and I will dwell in their midst."

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must stop overthinking and trying to calculate the spiritual outcomes of our avodah, but instead throw ourselves into the

Torah with complete self-surrender like 'na'aseh v'nishma'. When we make a sincere effort from our side with a generous

heart, Hashem sends us siyata d'shmaya to purify our intentions and help us succeed where our natural strength ends.
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